ISSN 1991-5497. MNP HAYKW, KYNbTYPbl, OBPASOBAHUNA. Ne 5 (72) 2018

Desnickij A. Sovremennyj biblejskij perevod: teoriya i metodologiya. Moskva: PSTGU, 2015.
Leontovich O.A. Metody kommunikativnyh issledovanij. Moskva: Gnozis, 2011.

yazykov. Mahachkala, 2008: 280 — 286.
Shihalieva S.H. Slovosochetanie v tabasaranskom yazyke. Mahachkala: Din"em, 2010. 173 c.

o arw

Shihalieva S.H. Sredstva vyrazheniya semantiki lokalizacii v vostochnolezginskih yazykah. Voprosy tipologii russkogo i dagestanskih

Cmambs nocmynuna e pedakyuro 21.10.18

VIK 81- 41

Shikhalieva S.H., Doctor of Sciences (Philology), Dagestan Science Center of the Russian Academy of Sciences (Makhachkala,
Russia), E-mail: sh_shihalieva@mail.ru

Santueva E.Z., Cand. of Sciences (Philology), senior lecturer, Department of Theoretical Foundations and the Technologies

of the Primary Language Education, Dagestan State Pedagogical University (Makhachkala, Russia),

E-mail: sh_shihalieva@mail.ru

Gasanova S.H., Cand. of Sciences (Philology), senior lecturer, Department of Theoretical Foundations and the Technologies

of the Primary Language Education, Dagestan State Pedagogical University (Makhachkala, Russia),

E-mail: sh_shihalieva@mail.ru

NATIVE AND STATE LANGUAGES IN COMMUNICATION: TRENDS IN PRESERVATION AND DEVELOPMENT. The report
analyzes possibilities of language transformations and describes prototypes of sign systems of speech behavior. Investigating the
sign systems of linguistic typology in conditions of language contacts of the Republic of Dagestan, scientists come to a conclusion
that in the formulas of the native language, sign classes with representatives of destructiveness are encoded. The functional-stylistic
differentiation of classes with representatives of deprivation makes it possible to investigate the actants of the Lezghian-Tabasaran
subgroup. In the first case — an indirect alienable accessory distinguishes the actant of the noun, in the second — the direct inalienable
belonging fixes the actant of the verbal form.

Key words: languages of Dagestan, dialects Tabasaran-Azerbaijani frontier, lexical synonyms, communication.

C.X. lWuxanueea, 0-p ¢hurion. Hayk, 0ou., eedyujull Hay4HbIl compyOHuk Omaderna neKcukonoauu U fiekcukoepagpuu
UHcmumyma sisbika, numepamypsbi U uckyccmea um. I. L{adacel HL| PAH, e. Maxaykana,

E-mail: sh_shihalieva@mail.ru

3.3. Canmyesa, kaHO. ournorn. HayK, Ooy. Kagh. meopemuyecKUx OCHO8 U MexXHOoI02ull Ha4asibHO20 s13bIK08020 0bpa3oeaHus,
JaeecmaHckuti 2ocydapcmeeHHbIl nedazozaudeckull yHugepcumem, 2. Maxadkana,

E-mail: sh_shihalieva@mail.ru

C.X. MacaHosa, kaHO. ¢hurion. Hayk, Ooy. Kagh. meopemuyecKux OCHO8 U MexHonoauli Ha4yabHO20 513bIKO8020 0bpa308aHUs,
[HaeecmaHckuti 2ocydapcmeeHHbIl nedazozaudeckull yHugepcumem, 2. Maxadkana,

E-mail:sh_shihalieva@mail.ru

POAHBIE U FOCYAAPCTBEHHbBIE 13bIKW B KOMMYHUKALIUW:
TEHAEHUWX COXPAHEHWA U PA3BUTUA

B cratbe onucbiBalOTCA MPOTOTWMbI 3HAKOBbIX CUCTEM KOMMYHMKauuu. ®PyHKUMOHaNbHO-CTUNUCTMYeckast anddepeHumauus
KIaccoB KOMMYHMKaLMKN AaeT BO3MOXHOCTb UCCNeA0oBaTb akTaHTbl THOPKCKO-AarectaHckon oblHocTu. B nepBom criyyae — Henpsi-
Masi oT4yaaemasi IPUHALIEXXHOCTb Pa3NMYaEeT akTaHT CyLLEeCTBUTENBHOrO, BO BTOPOM — MpsiMasi HEOTUy>kaaemas NpuHaaAneXHoCTb
UKCUPYET aKTaHT rnarofibHov popMbl. Viccneays 3HakoBble CUCTEMbI TUMOSOTUM B YCIOBUSX S3bIKOBbBIX KOHTaKTOB, aBTOPbI CTaTby
NPULLNK K BbIBOAY, YTO B (hOpMyriax POAHOrO sidblka KOAMPYHOTCS 3HAKOBbIE KIacchl KyNbTYpOrnornieckoro oHa. MIMeHHo noatomy
OMarnor B yCroBUsIX A3bIKOBbIX KOHTAKTOB MMEET Lieflb UCCINefoBaTh HE TOMbKO MHPOPMALIMIO O HOCUTENSIX A3blKa, HO Y 3HAHWS KyIb-
Typorormyeckoro hoHa 0 «MaTepUHCKOM» A3bIKe.

Knroyesnie criosa: a3blkn [arectaHa, AnanekTbl TabacapaHcko-a3epbanaKaHCKOro norpaHu4bs, NIeKCU4eckme CUHOHM-
Mbl, KOMMYHUKaLUA.

Moxanyi, HM OOUH KOHLENT A3bIKOBbIX KOHTAKTOB He M3y4yar-
Csl TaKk 3avHTepecoBaHHO, rMy06OKO U C y4acTMEM Takoro Konuye-
CTBa BUOHENLLMX NpeacTaBUTenei Haykum O si3blke, Kak KOMMYHU-
KaTUBHbIA AUCKypc. VI BMecTe C TeM He CyLlecTByeT KoHLenTa, o
KOTOPOM Mbl 3Hanu Gbl Tak Mano B ONUCaHUKU U B UCCNeaoBaHuu,
B KOTOPOM ObIfio 6bl Tak MHOTO pa3HoYTEHUI 1 Benbix NATEH, Kak
KOMMYHUKaTUBHbIA AUCKYPC. B M3y4yeHUn 3HaKOBbIX CUCTEM OMU-
caTenbHOro Auckypca He mnpeycnenu HW NUHIBUCTMYECKas TUMo-
NOrusl, HU COLMONUHIBUACTMKA, 3aHUMatoLLasics NpobremMamMm KoH-
uenTyanu3auun a3bikoB [1, c. 88]. Yxe aTo fenaeT nccnegosaHve

OopM onMcaTenbHOro AUCKypca 3Ha4MMbIM, 3TUM U 0bbsACHsSEeTCA
HeocnabeBalwLMn MHTEpPeC A3bIKOBEAOB K Mpobneme KoHuenTa
A3bIKOBbIX KOHTakTOB. Mccrnedys npobnemy KoHuenTa A3blIKOBbIX
KOHTaKTOB, S3bIKOBEAbI MPULLIN K BbIBOAY, YTO B popmax onuca-
TENbHOro ANCKypca credyeT BbIABNATL cneunduky npototuna —
A3blka NepBUYHON coumanusauum [2, c. 14]. IMeHHo nosTomy Au-
anor B YCrOBUSIX A3bIKOBbIX KOHTAKTOB UMEET LieNb nccneaoBatb
He TONbKO UH(OPMAaLMIO O HOCUTENSX A3blka, HO U 3HAHWUS KyIb-
Typonornyeckoro goHa o «MaTepuHckom» a3bike [3, ¢. 11]. Cm.
Tabnuuy 1.

Tabnuua 1
[MucbMeHHbIe 53bIKK, BXOASLLME B ChEPY UCCIeN0BaHUST MEXKYNBTYPHOIO 06LLeHNs
1N MHOrouncrneHHble HapogHocTy Pecnybnukm JarectaH

Pyc Yeuy ABap Aszep Dapru Kym Ne3rmn Nak Tab
MY>K

37 28 288 46 169 146 137 57 39
092 672 812 124 676 635 556 226 858
KeH

50 33 319 49 187 167 149 66 43
340 425 073 923 365 171 889 155 561
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Tabnuua 2
BnapeHuve si3blkamun Hanbonee MHOTOYUCIIEHHBIX HaLMOHanbHocTen Pecnybnuku JarectaH
Pyc Yeuy ABap Azep Daprun Kym Nearmn Nak Tab
263 64 677 135 418 375 357 138 113
3950 679 935 511 303 581 185 222 091

HabntogeHust nocnegHnx AecsaTUNeTUid nokasbiBatoT, YTO B U3Y-
YaeMOM HauMOHanbHOM (MaTEPUHCKOM) si3blKe, MYCTUBLLMM KOPHU B
KynbTypy HauMOHanbHOro coobLlecTsa, 3Ha4YMTENbHO YBEMMYUIIOCH
Ka4yecTBO YepT BNafeHUsi poaHbIM S3bIkoM GunmHrea. Cm. Tabnuuy 2.

B pamkax onucaHus HOBbIX haKTOB COLMONUHIBUCTUKM B NEKCU-
Ke HaLMOoHamnbHOro sidblka Oblna NpoBefeHa NMHIBUCTUYECKasi PEBU-
3Us1, KOTOpas NPOAEMOHCTPMPOBana 0CoObeHHOCTb pacnpoCTpaHeHus
(PUKCMPOBAHHbIX CMbICIIOB CTUIUCTUKU. Vicxoasa 13 Lenu nccnegosa-
HUsI, onMncaHa flekcuka NMUCcbMEeHHOro sidblka'. MpakTuyeckme mexa-
HU3Mbl NMOCTPOEHUSI MoAere NMUCbMEHHOTO si3blka PacCMOTPEHbI B
TNIMHrBMCTUYECKON PEeBU3NMKN Kak onuncanve opmMyn 3TvKeTa «Momno-
XutenbHas*oTpuuartensHasa amouus» [1, c. 87]. Tunonormsa dopmyn
3TUKETa B (PMKCUPOBAHHbIX CMbICIIaX CTUIUCTUKW, KPOME NEeKCUKO-
rpadnyecKkoro OMUCaHWs, akTyanu3upyeT CBOWCTBO KOTHUTUBHbIX
napaMeTpoB C Pasfu4YHbIMU BKPanneHWsMU S3bIKOB NEe3rMHCKO-Ta-
GacapaHckol noarpynnbl?. PoHeTUYeCKNe 1 rpammaTyecKkme BKpa-
NneHns MapkupyloT dakT anddepeHLnpoBaHHOro cTepeoTuna, Ko-
TOpPbI MOXET ObITb MPeACTaBIEH Ha Pa3NUYHbIX YPOBHSX: HA YPOBHE
crnoBa, NpeAnoXeHus, TekcTa, 3HadeHus [5, c. 283]. Ha yposHe cro-

Ba paccmaTpuBaeTcsl MHopMaums O YacTu peuu, T.e. napameTpbl
MOP(OOrMYeCcKor aHHOTaLMK; Ha YPOBHE MPEAnoXeHns — MHop-
MauMs O CMHTaKCUYeCKUX (PyHKUMSX, T. € napaMeTpbl CUHTaKcuye-
CKOW aHHoTauun. Ha ypoBHe 3Ha4yeHusi KOAUPYHTCSH CeMaHTU4ecKme
NPU3HAaKN CIOB NN CEMaHTUYECKNE OTHOLLEHUS MEXAY dNieMeHTaMm
B TEKCTe, T.e. CemaHTu4eckas aHHoTauusi. Ha ypoBHe TekcTa Aud-
epeHUMpyeTCs OCMbICrEHNE BexnMBocTU. CMm. Tabnuuy 3.

MTak, TepMUHbI HaLMOHaNbHOr0O MeHTanuTeTa, NpeacTaBneH-
Hble Ha pasfUYHbIX YPOBHSIX CTPYKTYPUPOBAHHOIO AUCKYypca, y4u-
TbIBaKOT CNOCO6 OCMbICNEHNS 3Ha4YeHuin Bexnusoctu. CM. Tabnu-
uy 4.

MepemeHHble anckypca NpUHUMAIOT 3HAYEHUS AEeCTPYKTUBHBIX
3MEeMEHTOB NULUUTENBHOCTA, YTO MO3BOSMSIET CTPOWUTH TUMOMOrUIO
KOHCTPYKTUBHOrO 06LleHns. [laBas onpegeneHve CroXHOMY MOHS-
Tuto anckypca, K0.C. CtenaHoB nuweT: «[AUCKypc — 31O «A3bIK B A3bl-
Ke», NpeAcTaBreHHbI B Buae ocobol coumanbHom gaHHocTuy [4,
c. 4]. Anckypc, NpeacTaBneHHbIv B BUAE COLMAarbHOWM TIOPKCKO-aare-
CTaHCKOW JaHHOCTW, Npexae BCero, CyLlecTBYeT ¢ 0CobbIMY NpaBu-
namwu crioBoynoTtpebnexusi. Cm. Tabnuuy 5.

Tabnuua 3
TepMUHbI HALMOHaNbHOrO MeHTanuTeTa B KOrHUTUBHbIX NPU3HAKax CTPYKTYpMpOBaHMs AUCKypca
ABapckumn DapruHckum Nakckun JNe3rnHckun TabacapaHckum
gec’ agara bak‘ar avac adar

«HET, He nmeeTca»

«HET, He nmeeTca»

«HET, He nmeeTca»

«HET, HEe nmeeTcA»

«HET, He MeeTCA»

Tabnuua 4
pammaTyeckv oopMIieHHbIe TEPMUHBI HALMOHANBHOTO MEHTanuTeTa
C UHTEHCUBHbBIMU 1 9KCTEHCMBHBLIMU 3NIEMEHTaMU CTPYKTYPUPOBaHUS AMCKypca
ABapckum DapruHckumn Nakckun Je3ruHckumn Tab6acapaHckum

adab gec’(es) «becco-
BECTHbIN; HE MELLNIA
COBECTW»

adab agar(si) «becco-
BECTHbIN; HE MELLNIA
COBECTW»

adab bak‘a(ssa) «becco-
BECTHbIN; HE MELLNIA
COBECTW»

adeb avacir «6ecco-
BECTHbIN; HE MMELLNIA
COBECTW»

adeb adru
«BeccoBECTHbLIN; He
NMEIOLLNIA COBECTU»

allag(g) e¢’
«6e360KHMK HE BEpYto-
wmn B bora»

allagagar
«6e360KHMK HE BEepYto-
L B bora»

allagak'y
«6e360KHMK HE BEepyto-
wmn B bora»

allag avacir

// allagsuz

«6e360XHMK He BEpYHo-
wun B bora»

allag adru

/I allagsuz

«6e360XHMK; He BEpYto-
wun B bora»

q’alt'u gec’ev
«TyHesiael; He nmeto-
LM paboTbi»

gjanci agar(si)
«TyHesiael; He nmeto-
LM paboTbi»

davu bak‘a(ssa)
«TyHesiaeL; He nmeto-
LM paboTbi»

k’oalaq avacir
«TyHesa[eL,; He Meto-
LM paboTbi»

ljahin adru
«TyHesigeL; He umeto-
LM paboTbi»

Tabnuua 5
CTpyKTYpUpOBaHUe AMCKYypca 1 nNpaBuia crioBoynoTpebneHnin ¢ MMWNTENbHBIM 3HaYeHEM
ABapckum OapruHckumn Nakckun JlearnHckun TabacapaHckum
gec’ol'i agardes bak‘asivu avacirval adruval
«OTCYTCTBUE KO2O- «OTCYTCTBUE KO2O- «OTCYTCTBUE KO2O- «OTCYTCTBUE KO2O- «OTCYTCTBUE KO2O-
4e20-/1.» 4e20-11.» 4yez20-11.» 4yez20-11.» 4yez20-11.»
Tabnvua 6

XapakTepucTtrka Mopgem TabacapaHCKoro Asblka kak 3aumcTBoBaHHas MeTadopa

TabacapaHckumn

TaGacapaHCKMﬁ B onNUcaHnun MuUukKpononsa gapruHCKoro

a-dar «1.HeT; 2. He UMeeTCa»

ag-ara «Hangelb»

a-

-dar

ag-

ara-

KOMMNOHEHT SMOLWII;l
«1.0a; 2. 3HaK cornacus»

W rnaronos

1. oTpMuaTenbHbI MoKa3aTesb «HET»;
2. npeduKkc MHUKE /cydpdmrke nmeH

ag- «/LWM» nokasarternb
uMnepaTuea

MPOU3BOAHbIN ANEMEHT TabacapaHcKo-
ro 3bIKa C KOHLENTOM «MPOMEXYTOK»

" Haxcko-garectaHckue si3blkv — 13bIKOBasi CeMbsl, PAcrpOCTpaHEHHas! rMaBHbIM 06pa3oM B BOCTOUHOM YacTu CeBepHoro KaBkasa — [arectaHe,

YeyHe n UHrywetun.

2 B coBpeMeHHOM KaBKa30Be[eHUN KaBka3ckasi CeMbs SI3bIKOB MPUHMMAET KnaccudukaLmio NpeaernoB Haxcko-AarecTaHcKoi rpynnbl, Audde-
PEHLMPOBaHHbIX CTEPEOTUMNaMM MMCbMEHHOTO si3blka Ne3rMHCcKo-TabacapaHCKon NOArpynMbl — aryybCKoro, PYTYIbCKOro, LiaxypcKoro // XMHamyrckoro,
KPbI3CKOro, 6yAyXCKOro, a Takke YAUHCKOTO // ap4MHCKOro.
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XapakTtepucTvka aneMeHTOB NULIMTENbHOCTU, OMUCbIBas Mu-
Kpornosne AapruHckoro n TabacapaHckoro AMcKypca, noaTBepxaaeT
npoToTMnNuyeckoe 3HadyeHne amoumin. Ha Haw B3rnsg, wkana ane-
MEHTOB MULLMTENBHOCTN C XapakTepucTukamun Anckypca npeacras-
NSeT 3HaYeHne 3aMMCTBOBaHHON MeTadopbl — KOHLENTa BEXNNBO-
ctn. Cm. Tabnuuy 6.

B otnnune ot Apyrux garectaHcKux A3blKOB NPOCTPAHCTBO Mu-
LUMTENBHOCTYU NE3TMHCKOro N TabacapaHCKoro He NPosiBNSeT TeHOEH-
UMI0 K rpaMmaTtukanmaaummy KoHUenTyanbHoro nomnsi. B nesruHckom
A3bIKe CErMEHTbI C NINLLNTESNbHBIM 3Ha4YeHWeM OTHETNIMBO NOAYEPKM-
BaloT A3bIKOBYIO kKapTUHy meTadopbl avac// avacirval <HeT He umeeT-
csi//oTcyTcTBUEY. CM. Tabnuuy 7.

Tabnuua 7

CVHOHMMbI 3aMMCTBOBaHHBIX MeTadop TabacapaHckoro si3bika
C NMWNTENbHBIM 3Ha4YEHNEM ne3rnHcknx doopm avac’

a- av- ava-
MecTonmeHune

«Tbl €CTb»

«eCTb; UMeeTCA» «ga; 3HakK cornacuax»

KoHuenTyanbHoe nomne onucaTtenbHOro Auckypca C Kiaccom
TabacapaHcKoro penpes3eHTaHTa CTPYKTYpUpYeT NPUHLMMINANbHYIO
npeanocbinky. Cm. Tabnuuy 8:

DyHKUMOHaANbHO-CTUNUCTMYECKas anddepeHumnaumnsa  penpe-
3€HTaHTOB NMULLNTENBHOCTN TabacapaHCKOro si3blka akTyanuaupyet
3KCMPECCHBHYH HOMUHAaUWMIO, NPeAcTaBnss akTaHTbl MUMEHHOW/rma-
ronbHON opMbl. B yeueHckoMm si3blke MOAMUKALUSA HOMUHAHTOB
NULLUTENBHOCTU PErMcCTPUPYETCH akTaHTamu rnarona v umenn [5,
c.281]. B nepBom cnyvae — Henpsmas oTdyyxgaemas npuHaanex-

Bubnnorpaduyeckunin cnncok

Tabnvua 8

OnemeHTbl Ta6acapaHCKoro A3blKa C penpe3eHTaHTOM
onucartenbHOro AUCKypca -suz >uz

Kracc rnarosos
VH(UHUTUB
ars+uz «BOTKHYTb»

C penpeseHTaHToOM™
da-r+as+uz
«HE BOTKHYTb»

KJlacc rnaronos
MMnepaTuB
uz «Hanewn!»

C penpeseHTaHToOM™
mu-uza
«He HanuBau!»

Knacc
cyLlecTBUTENbHbIX

ars «cepebpo»

C penpeseHTaHToM *

ars+dar

«He cepebpo»

HOCTb pasnuyaeT aKTaHT CyLLeCTBUTENIbHOro, BO BTOPOM — MnpsiMas
HeoTuyXaaemas NpUHaANEXHOCTb (UKCUMPYET akTaHT FnarofibHoN
dopmbl. Cm. Tabnumuy 9.

Tabnuua 9

Cucrema BblpaXeHna KoHuenTa nuuunTenbHOCTU C Ha3BaHUAMUN
penpe3eHTaHTOB Ye4YeHCKOro A3bika

dos* «He umerLLminy
do$*urg «He UMetLwnn yeeo-.»

mottobo$*urg «6e3 s3blkay
govrjo$*urg «6e3 nowagn»

MOXHO cumTaTh, YTO CTUIINCTMKA A3bIKOB [larectaHa He pasnu-
YaeT peneBaHTHyl0 cdepy, MOCKONbKY HaLMOHamnbHbIN A3blK dop-
MUpyeTCs B AOMWUHAHTHOW HAaLMOHAmNbHOW KynbType — THOPKCKO-Aa-
reCTaHCKON $3blkoBOW 0OLWHOCTU. CregoBaTenbHO, B KadecTse
OCHOBHbIX Cep CTUINUCTUKMU crnefyeT BblAenuUTb OyHKUMOHanbHbIe
TUMbl THOPKCKO-AAreCTaHCKOW A3bIKOBOW 0BLLHOCTU.
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NATURAL-LANDSCAPE CODE IN PHRASEOLOGICAL AND PAREMIOLOGICAL SPACE (WOOD / TREE / AEPEBO). The ar-
ticle deals with issues relating to the actualization of the natural-landscape code in English and Russian cultures. Culture represents
the ultimate integrative concept of humanitarian knowledge. Currently, there are numerous definitions of this concept, a variety of
interpretations, which is due to the variety of real forms of its existence. Phraseological units and paremia, identified from a number
of dictionaries of English and Russian, perform the function of culture signs and thus act as an instrument for representing the basic
attitudes of a particular culture. The object of the analysis in the article is the linguocultural potential of phraseological and paremi-
ological units of English and Russian languages. The authors discuss the contents of the proposed approach. The subject of the
analysis is a natural-landscape code and the means of its actualization. The specifics of the cultural code include the preservation
of certain cultural information, the preservation of hidden information related to the context in which the code acquires the ability to

generate meanings and accumulate them.

Key words: phraseological, paremia, culture, English, Russian, linguoculturology, mentality, image.
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